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N á v r h

Spolkový zákon, kterým se mění spolkový zákon o výrobě a uvádění tabákových výrobků
a souvisejících výrobků na trh, o reklamě na tabákové výrobky a související výrobky a o
ochraně nekuřáků (zákon o tabáku a ochraně nekuřáků – TNRSG)

Nationalrat [Rakouská národní rada] nařídila následující:

Obsah

Článek 1 Změna zákona o tabáku a ochraně nekuřáků – TNRSG – TNRSG

Článek 1
Změna zákona o tabáku a ochraně nekuřáků

Spolkový  zákon,  kterým  se  mění  spolkový  zákon  o  výrobě  a  uvádění  tabákových  výrobků  a
souvisejících výrobků na trh, o reklamě na tabákové výrobky a související výrobky a o ochraně nekuřáků
(zákon o tabáku a ochraně nekuřáků – TNRSG), Spolk. věst. č. 431/1995, naposledy pozměněný Spolk.
věst. I č. 36/2025, se mění takto:

1. V § 1 odst.  1b se za slovním spojením  „znovu načíst“ čárka  nahrazuje tečkou a doplňují  se níže
uvedené věty:
„Elektronické  cigarety,  které  představují  jednorázové  výrobky,  nejsou  navrženy  ani  určeny  k
opakovanému  použití.  Elektronická  cigareta  je  jednorázovým  výrobkem,  pokud  má  buď  nenabíjecí
baterii, nebo není možné ji znovu naplnit,“.

2. V § 1 odst. 1 písm. e) se za slovo  „kapaliny,“ vkládá slovní spojení  „každá náhradní náplň, každý
nikotinový výrobek bez nikotinu a každý náhradní nikotinový výrobek bez tabáku“.

3. § 1 odst. 3 zní:
„3. „Nikotin“ alkaloidy nikotinu,“

4. V § 1 odst. 6 se za slova „tabákový výrobek“ vkládá slovní spojení „nebo související výrobek“.

5. V § 1 bodech 7 a 7a se za slova „tabákový výrobek“ vkládá slovní spojení „nebo související výrobek“.

6. V § 1 odst. 10 se za slova „tabákové výrobky“ vkládají slova „nebo související výrobky“.

7. § 1 odst. 12 zní:
„12. „zásilkovým  prodejem“  se  rozumí  nabízení  k  odeslání  nebo  dodání,  odeslání  nebo  dodání

tabákových  výrobků  nebo  souvisejících  výrobků,  zejména  ze  strany  výrobců,  dovozců  nebo
obchodníků spotřebitelům,“

8. Do § 1 se doplňují následující body 14 a 15:
„14. „nikotinovým výrobkem bez tabáku“ se rozumí jakýkoli výrobek bez tabáku obsahující nikotin,

který  je  určen  k  absorpci  do  lidského  těla  inhalací,  čicháním,  cucáním,  žvýkáním,  orálně,
dermálně  nebo  jinou  absorpcí,  pokud  se  nejedná  o  elektronickou  cigaretu,  náhradní  náplň,
kapalinu nebo bylinný tabákový výrobek,
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15. „náhradním nikotinovým výrobkem bez tabáku“ se rozumí výrobek, který neobsahuje tabák ani
nikotin  a  který  může být  užíván  jako  nikotinový výrobek  bez  tabáku za  předpokladu,  že  se
nejedná o bylinný výrobek určený ke kouření, elektronickou cigaretu nebo kapalinu.“

9. V § 2 odst. 1 bodě 1 se posloupnost znaků „10e“ nahrazuje slovem a posloupností znaků „10f, 10h až
10i“ a slovu „po“ předchází slovo „(určitý člen)“.

10. V § 2 odst. 1 bodu 3 se za slovo „žvýkací tabák“ vkládá slovo „nebo“.

11. V § 2 odst. 1 se doplňuje nový odstavec 4, který zní:
„4. Elektronické cigarety, které představují jednorázové výrobky“

12. Za ustanovení § 2 odst. 2 se vkládá níže uvedený odstavec 2a:

„(2a) Balení nikotinového výrobku bez tabáku musí obsahovat nejméně 15 spotřebních jednotek.“

13. V § 2a se zrušuje druhá věta.

14.  Za ustanovení § 2a se vkládá níže uvedené ustanovení § 2b:

„§ 2b. Prodej tabákových výrobků podle § 1 bodu 1 a souvisejících výrobků podle § 1 odst. 1e
osobám, které ještě nedosáhly věku 18 let, je zakázán.“

15. Za ustanovení § 5 odst. 4 se vkládají níž uvedené odstavce 4a a 4b:

„(4a) U balení tabáku pro ruční balení cigaret ve formě obdélníkových sáčků s klopou zakrývající
otvor musí být obecné varování a informační sdělení vytištěny na obou plochách, které jsou viditelné po
úplném otevření balení. Obecné varování a informační sdělení musí být umístěny na horním okraji a musí
zabírat 50 % příslušných ploch, na kterých jsou vytištěny. Obecné varování musí být umístěno nahoře.

(4b) U balení tabáku pro ruční balení cigaret ve formě stojatých sáčků musí být obecné varování a
informační sdělení umístěny na spodní straně sáčku, které jsou viditelné, když je sáček položen na zadní
stranu. Obecné varování musí být vytištěno na ploše nad spodním přehybem na dně balení, informační
sdělení na ploše pod spodním přehybem. Obecné varování a informační sdělení musí zabírat 50 % plochy,
na které jsou vytištěny. Plochy se vypočítávají na základě jejich rozměrů po zalepení okrajů.“

16. V § 5 odst. 8, jakož i v § 5a odst. 4 a 5 se zrušuje slovní spojení „po dohodě se spolkovým ministrem
financí“.

17. Za ustanovení § 8c se vkládá ustanovení § 8d, které včetně nadpisu zní:

„Oznámení o složkách v nikotinových výrobcích bez tabáku a náhražkách nikotinových výrobků
bez tabáku

§ 8d. (1)  Výrobci  nebo  dovozci  nikotinových  výrobků  bez  tabáku  nebo  náhražek  nikotinových
výrobků bez tabáku jsou povinni oznámit spolkovému ministrovi zdravotnictví všechny takové výrobky,
které hodlají uvést na trh. Oznámení musí být předloženo v elektronické podobě nejméně 6 měsíců před
zamýšleným uvedením na trh. Výrobek smí být uveden na trh nejdříve 6 měsíců po oznámení.

(2) Oznámení uvedené v odstavci 1 musí obsahovat tyto informace:
1.    název a kontaktní údaje výrobce, odpovědné právnické osoby nebo fyzické osoby v Evropské unii a

případně dovozce, který výrobek dováží do Evropské unie, aby příslušné orgány mohly plnit své
úkoly v oblasti dohledu a kontroly,

2. seznam všech složek s uvedením množství obsažených v výrobku,
3.     toxikologické  údaje o složkách,  zejména s ohledem na jejich účinky na zdraví  spotřebitelů při

konzumaci, a to zejména s ohledem na všechny možné návykové účinky,
4.    u výrobků obsahujících nikotin informace o dávce nikotinu a jeho vstřebávání při konzumaci za

normálních nebo rozumně předvídatelných podmínek,
5. prohlášení, že výrobce na dovozce nesou plnou odpovědnost za kvalitu a bezpečnost výrobku,

když je uváděn na trh a používán za běžných či předvídatelných podmínek.

(3)  Dojde-li  ke  změně  složek  nebo  jejich  množství,  musí  to  výrobci  nebo  dovozci  nahlásit
spolkovému ministrovi zdravotnictví 6 měsíců před zamýšleným uvedením změněného výrobku na trh.

(4)  V  případě  neúplného nebo nesprávného  oznámení  podle  odstavce  1  může  spolkový ministr
zdravotnictví požadovat doplnění chybějících dokumentů nebo opravy a stanovit přiměřenou lhůtu pro
předložení.
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(5) Spolkový ministr zdravotnictví zveřejňuje na internetových stránkách spolkového ministerstva
informace obdržené podle odstavců 2 až 4 za účelem transparentnosti tak, aby obchodní tajemství zůstalo
důvěrné.

(6) Spolkový ministr zdravotnictví zveřejní údaje získané podle odstavců 1 nebo 3 na internetových
stránkách spolkového ministerstva při zachování obchodního tajemství v nich obsaženého, které musí být
označeno výrobci nebo dovozci.

7) Uplatňují se ustanovení § 10a odst. 6a a 7.“

18. V § 9 odst. 1 se slovní spojení a sled znaků „§ 4 až 4c, § 8 až 8c a § 10 až 10f“ nahrazují slovy a sledy
znaků „§ 4 až 6, § 8 až 8d, § 10 až 10f a 10h až 10i“.

19. V § 9 se za odstavec 8 vkládají nové odstavce 8a a 8b, které znějí:

„(8a) Zaměstnanci Úřadu pro koordinaci tabáku podle § 6e zákona o zdraví a bezpečnosti potravin,
Spolk. věst. I  č.  63/2002, jsou oprávněni  pod falešnou identitou nakupovat vzorky výrobků, zejména
prostřednictvím dálkového prodeje, analyzovat je a zjišťovat jejich nesoulad.

(8b)  Pokud se  při  kontrole  zjistí  nebo pokud se  spolkový ministr  zdravotnictví  jinak  dozví,  že
výrobek  podle  tohoto  spolkového  zákona  může  představovat  vážné  nebezpečí  pro  lidské  zdraví,  je
povinen přijmout vhodná přechodná opatření. Vhodnými prozatímními opatřeními jsou dočasné zákazy
uvádění na trh a zabavení. Pokud nelze ochranu lidského zdraví zajistit mírnějšími opatřeními, lze nařídit
propadnutí zboží.“

20. V § 9 odst. 9 se vypouští poslední věta.

21. V § 10 odst. 1 bodě 3 se slova a posloupnost znaků „§§ 8a až 8c, jakož i 10a až 10f“ nahrazují slovy a
posloupností znaků „§§ 8a až 8d, 10a až 10f a 10h až 10i“.

22. V § 10 odst. 1 bodě 4 se za slovo a sled znaků „§ 5 až 6“ vkládá slova a sled znaků „, 10c, 10f a 10h
až 10i“.

23. V § 10a se za odst. 6 vkládá níže uvedené ustanovení odstavce 6a:

„(6a)  Výrobci a dovozci nových tabákových výrobků jsou povinni každoročně nejpozději  do 31.
května následujícího roku předložit spolkovému ministrovi tyto informace:

1. souhrnné údaje o objemech prodeje, a to podle jména značky a typu výrobku,
2. informace  o  preferencích  různých  spotřebitelských  skupin,  včetně  mladých  lidí,  nekuřáků  a

hlavních kategorií současných uživatelů,
3. shrnutí všech studií trhu provedených v tomto ohledu, včetně anglického překladu.“

24. V § 10b odst. 7 bodě 1 se slovní spojení „kapaliny s obsahem nikotinu“ nahrazuje slovem „kapaliny“
a slovní  posloupnosti  „nebo  v  jednorázových  elektronických  cigaretách“ a  „nebo  v  zásobnících“ se
zrušují.

25.  V  §  10b  odst.  7  bodě 2  se  slovní  posloupnost  „kapalina  s  obsahem nikotinu“ nahrazuje  slovní
posloupností „kapaliny s obsahem nikotinu“ a slovo „může“ (sing.) se nahrazuje slovem „mohou“.

26. V § 10b odst. 7 bodě 3 se slovní spojení „kapalina s obsahem nikotinu“ nahrazuje slovem „kapaliny“ a
slovo „může“ se nahrazuje slovem „mohou“.

27. V § 10b odst. 7 bodě 4 se slova  „kapalina s obsahem nikotinu a kapalina bez nikotinu“ nahrazují
slovem „kapaliny“.

28. V § 10b odst. 7 bodě 5 se slova „tekutiny“ se nahrazuje slovem „kapaliny“.

29. Do ustanovení § 10b se doplňuje tento odstavec 8:

(8) Opětovně plnitelné elektronické cigarety a náhradní náplně mohou být uváděny na trh pouze
tehdy, pokud mají mechanismus pro opětovné plnění elektronické cigarety, jenž

1. má bezpečně připevněný náustek o délce nejméně 9 mm, který je  tenčí  než otvor zásobníku
elektronické cigarety, pro kterou se používá, a pohodlně se do něj vejde, a který má mechanismus
pro omezení  průtoku, který ve svislé  poloze  a při  atmosférickém tlaku 20 °C ± 5 °C vydává
maximálně 20 kapek doplňovací kapaliny za minutu, nebo

2.     má dokovací  systém, který doplňuje kapalinu  do elektronické  cigarety  pouze  tehdy,  když jsou
elektronická cigareta a náhradní náplň spojeny.“
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30. V § 10c odst. 1 se za slova „příbalová informace“ vkládají slova „v němčině“.

31. § 10c odst. 1 bod 1 zní:

„1. Návod k použití a skladování výrobku, včetně prohlášení, že výrobek není doporučen pro
použití dětmi, mladistvými a nekuřáky. Návod k použití musí obsahovat příslušné pokyny a schémata pro
doplňování. U elektronických cigaret, které lze doplňovat, a u náplní s plnicím mechanismem podle § 10b
odst. 8 bodu 1 musí být v návodu k použití uvedena šířka výtokového otvoru nebo otvoru nádržky, aby
spotřebitelé  mohli  zjistit,  zda  jsou  náplně  a  elektronické  cigarety  vzájemně  kompatibilní.  U
elektronických cigaret, které lze doplňovat, a u náplní s plnicím mechanismem podle § 10b odst. 8 bodu 2
musí být v návodu k použití uvedeno, které dokovací systémy jsou s těmito elektronickými cigaretami a
náplněmi kompatibilní,“

32. Za § 10g se vkládají níže uvedená ustanovení § 10h a 10i včetně jejich nadpisů:

„Nikotinové výrobky bez tabáku

§ 10h. (1) Každý nikotinový výrobek bez tabáku musí být uveden na trh v balení.

(2) Každé balení a každý vnější obal musí obsahovat zdravotní varování „Tento výrobek obsahuje
nikotin,  látku,  která  vyvolává  silnou závislost.  Nedoporučuje  se pro použití  nekuřáky.“  a  informační
sdělení „Tento výrobek není určen pro konzumaci mladistvými.“

(3) Zdravotní varování a informační sdělení musí být trvale umístěny na straně nebo spodní části
každého balení a vnějšího obalu a musí být jasně a zřetelně viditelné.

(4) Každé balení a každý vnější obal musí obsahovat:
1. seznam všech složek výrobku v sestupném pořadí  podle jejich hmotnosti,  přičemž v každém

případě musí být uvedeny složky, jejichž podíl v konečném složení přesahuje 0,1 %,
2. hmotnost jednotlivých spotřebních jednotek,
3. údaj o obsahu nikotinu v miligramech na gram spotřební jednotky,
4. číslo výrobní šarže a
5. kontaktní údaje výrobce,

(5)  Balení a vnější  obal  nikotinových výrobků bez tabáku nesmí obsahovat žádné z prvků nebo
znaků uvedených v § 5d, přičemž v rozporu s § 5d odst. 1 bod 1 musí být uvedeny informace o obsahu
nikotinu podle odst. 4 bod 3.

(6) Látky určené k aromatizaci mohou být uvedeny pouze v seznamu složek.

(7) Nikotinové výrobky bez tabáku nesmějí překročit celkovou hmotnost 1,6 gramu na spotřební
jednotku a obsahovat maximálně 16,6 miligramů nikotinu na gram.

(8) Je zakázáno uvádět na trh nikotinové výrobky bez tabáku obsahující přísady uvedené v § 8b odst.
2 bodě 5.

Náhražky nikotinových výrobků bez tabáku

§ 10i. (1) Každá náhražka nikotinového výrobku bez tabáku musí být uváděn na trh v balení.

(2)  Každé  balení  a  každý vnější  obal  musí  obsahovat  zdravotní  varování  „Tento  výrobek může
vyvolávat  zdravotní  problémy.“  a  informační  sdělení  „Tento  výrobek  není  určen  pro  konzumaci
mladistvými.“

(3) Zdravotní varování a informační sdělení musí být trvale umístěny na straně nebo spodní části
každého balení a vnějšího obalu a musí být jasně a zřetelně viditelné.

(4) Každé balení a každý vnější obal musí obsahovat:
1. seznam všech složek výrobku v sestupném pořadí  podle jejich hmotnosti,  přičemž v každém

případě musí být uvedeny složky, jejichž podíl v konečném složení přesahuje 0,1 %,
2. hmotnost jednotlivých spotřebních jednotek,
3. číslo výrobní šarže a
4. kontaktní údaje výrobce,

(5) Obal a vnější obal náhražek nikotinových výrobků bez obsahu tabáku nesmí obsahovat žádné
prvky nebo znaky uvedené v § 5d.

(6) Látky určené k aromatizaci mohou být uvedeny pouze v seznamu složek.“
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33. V § 11 odst. 8 se za slova „tabákové výrobky“ vkládá slovo „a související výrobky“.

34. V § 12 odst. 5 se za slovo „výrobky“ vkládá slovní spojení „, které se spotřebovávají spalováním nebo
vdechováním“.

35. V § 12 se doplňuje níže uvedený odstavec 7:

„(7) Na veřejných hřištích pod širým nebem, která slouží k volnočasovým aktivitám nezletilých a
jsou trvale jako taková ohraničena a označena, je zakázáno odhazovat tabákové výrobky a související
výrobky, včetně jejich příslušenství a odpadních produktů.“

36.  V § 13  odst.  4 se  za  slovo  „výrobky“ vkládá  slovní  spojení  „,  které  jsou  spotřebovávány
prostřednictvím spalování nebo inhalace,“.

37.  V § 13b  odst.  1 se  slova  „místnosti  a zařízení“ nahrazují  slovy  „místnosti,  zařízení  a otevřené
prostory“.

38. Za § 13b odst. 3 se vkládá níže uvedené ustanovení § 3a:

„(3a) Zákaz vyhazování podle § 12 odst. 7 musí být označen jasně viditelným symbolem.“

39. V § 14 odst. 1 bodě 3 se za sled znaků „8c,“ vkládá sled znaků „8d,“.

40. V § 14 odst. 1 bodě 5 se sled znaků „§ 5 až 6, § 10c a § 10f“ nahrazuje sledem znaků „§ 5 až 6, § 10c,
§ 10f, § 10h nebo § 10i“ a v bodě 7 se sled znaků „§ 2a“ nahrazuje sledem znaků „§ 2b“.

41. V § 14 odst. 1 se doplňuje níže uvedený bod 8:
8. brání orgánu dozoru nad trhem ve výkonu pravomocí, které mu byly svěřeny podle článku 14

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/1020 ze dne 20. června 2019 o dozoru nad
trhem a souladu výrobků s předpisy a o změně směrnice 2004/42/ES a nařízení (ES) č. 765/2008
a (EU) č. 305/2011, nebo s ním řádně nespolupracuje,“

42. V § 14 odst. 2 se za slovní a znakové spojení „§ 10d a 10e jsou“ vkládá slovo „podle“.

43. V § 14 odst. 3 se sled znaků „§ 2, 2a, 4 až 10f“ nahrazuje sledem znaků „§ 2 až 10i“.

44. V § 14 se doplňuje níže uvedený odstavec 6:

„(6) Kdo poruší ustanovení § 12 odst. 7, dopouští se, pokud je veřejné hřiště označeno podle § 13b
odst. 3a a skutek nespadá do působnosti soudů jako trestný čin nebo není podle jiného správního trestního
předpisu trestán přísnějším trestem, správního deliktu a bude potrestán pokutou až do výše 500 EUR, v
případě opakovaného porušení až do výše 2 000 EUR.“

45. V § 18 se doplňuje níže uvedený odstavec 17:

„(17) § 1 body 1, 1b, 1d, 1e, 1k, 3, 6, 7, 7a, 10, 12, 13, 14 a 15, § 2 odst. 1 body 1, 3, 4 a odst. 2a, §
2a, § 2b, § 4 odst. 2, 3 a 4, § 4b odst. 1 a 4, § 4c odst. 1 a 2, § 5 odst. 4 písm. a), odst. 4 písm. b) a odst. 8,
§ 5a odst. 4 a odst. 5, § 7a odst. 2, § 8 odst. 1, 1a, 2, 4a, 4b, 4c, 6, 7, 8, 9 a 10, § 8a odst. 1, 3 a 4, § 8b
odst. 1, 3, 5, 7, 8 a 9, § 8c odst. 1, 2 a 4, § 8d, § 9 odst. 1, 8a a 9, § 10 odst. 1 body 3 a 4, odst. 2, § 10b
odst. 2, 4, 5, 6, 7 body 1, 2, 3, 4, 5 a odst. 8, § 10c odst. 1, § 10c odst. 1 bod 1, § 10d odst. 1, 2, 3, 5, 6, 7,
8, 9 a 10, § 10e odst. 1, 2 a 3, § 10h, § 10i, § 12 odst.  5 a 7, § 13 odst. 4, § 13b odst. 1 a 3a, § 14 odst. 1
body 3, 5, 7 a 8, odst. 2, 3 a 6, § 14b odst. 1, § 18 odst. 17, § 19 a § 20 ve znění Spolk. věst. I č. XX/2026
vstupují v platnost dne 1. července 2026. Elektronické cigarety nebo náhradní náplně, které nejsou v
souladu s ustanoveními § 10b odst. 8 bodů 1, 2 a § 10c odst. 1 bodu 1, a balení tabáku k ručnímu balení
cigaret, která nejsou v souladu s ustanoveními § 5 odst. 4a a 4b, jakož i nikotinové výrobky bez tabáku a
náhražky nikotinových výrobků bez tabáku, které nejsou v souladu s tímto spolkovým zákonem ve znění
Spolk. věst. I č. XX/2026, mohou výrobci nebo velkoobchodníci prodávat maloobchodním prodejcům
nejpozději do 31. prosince 2026 a maloobchodníci spotřebitelům nejpozději do 30. června 2027, pokud
byly vyrobeny nebo uvedeny na trh před vstupem tohoto spolkového zákona v platnost ve znění Spolk.
věst. I č. XX/2026. Elektronické cigarety, které jsou výrobky na jedno použití a nejsou v souladu s tímto
spolkovým zákonem ve znění zveřejněném ve Spolkové sbírce zákonů I č. XX/2026,  mohou výrobci
nebo  velkoobchodníci  prodávat  maloobchodníkům  nejpozději  do  31.  srpna  2026  a  maloobchodníci
spotřebitelům nejpozději do 31. prosince 2026, pokud byly vyrobeny nebo uvedeny na trh před vstupem
tohoto spolkového zákona v platnost ve znění Spolk. věst. I č. XX/2026. Oznámení podle § 8d musí být
podána nejpozději  do  31.  prosince  2026.  Na smluvní  závazky  týkající  se  nikotinových výrobků bez
tabáku a náhražek nikotinových výrobků bez tabáku, které byly právně uzavřeny před vstupem tohoto
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spolkového zákona v platnost ve znění Spolk. věst. I č. XX/2026, se až do 29. února 2028 nevztahuje §
11.

46. § 19 zní:

„§ 19. Spolkový  ministr  zdravotnictví  je  po  dohodě  se  spolkovým  ministrem  financí  pověřen
prováděním tohoto spolkového zákona, pokud jde o § 7a odst. 2 a § 9 odst. 9. Prováděním § 2a a § 7 je
pověřen  spolkový ministr  financí.  S  ohledem na  ustanovení  §  4  odst.  2  a  3  musí  spolkový  ministr
zdravotnictví získat souhlas hlavního výboru Národní rady. Spolkový ministr zdravotnictví je po dohodě
se spolkovým ministrem dopravy, inovací a technologie pověřen prováděním § 12 odst. 4.“

46. V § 20 za slovy  („jakož i“)  se vkládá slovo a sledu znaků  „prováděcího rozhodnutí Komise (EU)
2015/1735 ze dne 24. září 2015 „o přesném umístění obecného varování a informačního sdělení na tabáku
k ručnímu balení cigaret prodávaném v sáčku“, prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2016/586 ze dne 14.
dubna 2016 „o technických normách pro plnicí mechanismus elektronických cigaret“ a“.
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